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Con sti dû prémm scrétt, pén d 
umurî§um, d ironî, mo anc d arcôrd 
dramâtic, ai cminzéppia la 
colaboraziån dl in<gnîr Lucio Pardo, 
ch’al s fîrma “Tortello” e ch’l é al 
chèp dla comunitè ebraica ed 
Bulaggna. L é un unåur e un pie§air 
avairel stramè< ai amîg dal Pånt dla 
Biånnda! 

I arcôrd ed Tortello 
Carlén Mû§i al dî§ che “in prinzéppi 

dla Nu§adèla, què§i indrétt a Sant 
I§î...” ai êra al fåuren ed Pirån (sänper 
che ste Pirån al séppa e§istó 
veramänt...). Anzi, la i é anc adès, la 
butaiga ed “Pirån al furnèr”, e lé av§én 
ai é la Farmazî ed Sant’I§î. La i êra 
anc dal 1950, quand ai fó un invêren 
con un fradd birichén: la metè di 
bulgnî§ i êren a lèt con l’influänza e 
cl’ètra metè la pedghèva in mè< ala 
naiv pr andèr a cunprèr äl medgén.  
Anca mé e mî surèla ai êren amalè e 

al fó acsé che mî mèder, dåpp la scôla 
(la fèva la masstra) l’andé drétta in 
farmazî. Al parèva che tótt i abitànt 
dla <òna i s fóssen dè apuntamänt lé, 
parché ai êra una gran fisumêri ed 
<änt. Ai êra anc al nòster Rabén, ch’l 
êra anc bèl <åuven, insàmm a sô fiôla. 
Apanna ch’al fó sarvé, al s invié vêrs 
la pôrta e lé, vdand mî mèder, al la 
saluté: 
- Bonasîra, sgnèra Pardo – al déss 

abuzànd un mè< inchén, e mî mèder 
l’arspundé al salût: 
- A l salût, sgnèr Rabén.. 
A sénter stäl parôl la casîra la s 

indigné con mî mèder. 
- Mo cum s parmattla ed dèr dal 

rabén a un sgnåuri acsé a môd? E par 
<ónta in fâza a sô fiôla! Ch’la s 
vargåggna e ch’la n s parmatta mâi 
pió d ufànnder i nûster cliént, 
sinchenå mé a la dnónzi! 

Naturalmänt ala casîra ai fó spieghè 
che cal téttol al n êra brî§a un’ufai§a, 
parché cal <åuven l êra pròpi un 
Rabén, intai§ cme “rabbi”, che in 
ebraic al vôl dîr “màsster”... 

..... 
A n sî di Cristiàn cunpâgna nuèter? 
Dal 1938 i sienziè ed Musulén i 

fénn una scuêrta strepitåu§a: i itagliàn 
i êren ed stièta râza arièna! Un 
patrimòni da tgnîr da cånt. Da quasst a 

savair chi s fóssen sti “ariàn”, l é tótt 
un èter quèl... Inción al le psèva dîr 
con prezi§iån, pr al fât che in Itâglia ai 
êra stè i Grêc, i Etróssc, i Rumàn, i 
Tudéssc, i Spagnû, i Ârab, i Franzî§, 
ecz. Mo par furtó\na ch’ai êra 
l’Insonne, al Fiôl dal Frâb, quall ch’l 
avèva sänper ra§ån. Con la la<< par la 
difai§a dla râza itaglièna l avèva méss 
a pòst e spieghè incôsa e da cla vî che 
in Itâglia la cåulpa ed tótti äl d§grâzi 
l’êra dal cunplòt demo-pluto-
bolscevico-massonico-giudaico, dåpp 
la gluriåu§a rivoluziån faséssta ai êra 
avanzè såul i >udî e tótt quall ch’al n 
andèva brî§a bän l êra cåulpa sô ed 
låur. Tótt quall ch’al n êra brî§a 
“ariàn” l êra dvintè rubâza da fèr 
sparîr: alåura vî tótt i nómm <udî, 
Sara, Abramo, via dei Giudei e såtta 
con i nómm ariàn (Ario Dante, Ario 
Marcello, Romano, Benito) e vî tótt i 
<udî dai inpiêg póbblic e privè.  

Mo êrni pò tótt d acôrd? Gnanc pr 
insónni: a Råmma al Pèpa Pio XI, 
ch’al n avèva brî§a pòra ed dîr quall 
ch’al pinsèva, al gé che ló al s sintèva 
“spiritualmente semita” e al Insonne 
ai tuché ed dîr che ló l arêv tirè drétt 
anc int la questiån dla râza. Dåpp pôc 
cal pèpa curagiåu§ al môrs e in Itâglia 
an i fó pió inción ch’al géss quèl par 
difànnder i >udî. Anc i itagliàn i 
avèven una gran confu§iån int la tèsta: 
al profesåur Ubaldo Lopes al s sinté 
fèr sta dmanda da un carabinîr: 

- Ch’al scû§a bän, sèl, mo ló êl 
Istraelita o Abreo? 

- Ch’al fâga mo ló cum ai pèr! – ai 
arspundé al profesåur.  

Pianén pianén i Ebréi i s adaténn a 
sta nôva situaziån, ch’la vlèva dîr 
pêrder i dirétt zivîl e lavurèr in 
naigher: par tótt la fó una tragêdia, un 
brótt pâs indrî, che par quî ch’i êren 
bèle in dificoltè – pr e§änpi i anbulànt 
– al vlèva dîr sprufundèr int un burån. 
Un quèlc ajût al véns dala Comunitè 
Ebraica, fén ch’la fó in grèd ed vîver, 
parché dal setàmmber dal ‘43 l’Itâglia 
la fó ocupè dai tudéssc che sóbbit i 
cminzipiénn la sô guèra cåntr ai >udî. 

Nuvàmmber dal ‘43: la Repóbblica 
Sozièl la dichiâra che i Ebréi itagliàn i 
én da cunsiderèr nemîg e furastîr e a 
Bulaggna ai arîva l Einsatz Komman- 

do, un sarvézzi póbblic ed Pronto 
Intervento prezî§ ai Punpîr e ala Cråu§ 
Råssa, che però l é speziali<è in 
amazamént, arèst, deportaziån ed 
>udî, suldè e òmen puléttic. La 
prémma véttima bulgnai§a al fó Moisè 
Rossi, amazè con una §mitragliè int la 
vî di Capuzén e lasè murîr disanguè 
mänter che la sô famajja la fó spedé a 
Auschwitz. 
I “spezialéssta” tudéssc i van d’in cà 

in cà, con un carabinîr, ala zairca di 
“nemîg”, cum l insaggna al Führer, 
mo i generèl tudéssc i dscrûven che 
“gli italiani non capiscono il 
problema ebraico”. Intànt, par scansèr 
äl båmmb, chi pôl al scâpa dala zitè. 
In duv êni i ebréi schedè? In duv êla la 
famajja Bonfiglioli? I stèven ed cà al 
n. 90 ed Stra Ma<åur... 
- A Catòlica! – la s lasé scapèr la 

purtinèra. 
Mo sóbbit l itagliàn al tradû§é: 
- L é inóttil zarchèri: i s én fât 

catòlic... 
E Gino Levi in duv êl? 
- Ècco la sô cà! – al déss al purtinèr 

dal 34 ed Galîra Vècia mustrànd una 
muntâgna ed pardézz. Quall ch’an gé 
brî§a l êra che ala nòt Levi al durmèva 
int i ufézzi dal giurnèl faséssta 
l’Assalto, al nómmer dû ed Zamboni... 
E Ferruccio Pardo in duv êl? 
- Và mò té a savairel... – al déss 

Alfredo Giommi, che però al savèva 
benéssum che ló e tótta la famajja i 
êren rifugè a Bûdri, in cà dai Bònoli, 
cum ai êra scrétt int un fói che i Pardo 
i avèven atachè al óss ed cà. Pò, par di 
dé, l aspté l amîg Ferruccio e quand al 
le vésst ai gé dal peréccuel ch’i 
curèven. Acsè al fé anc al dutåur 
Negri di Montenegro, diretåur dla 
Bibliotêca Universitèria: par zénc ân 
ai avèva dè al parmàss ed frecuentèr la 
bibliotêca, ch’l’êra pruibé ai >udî. 
Ferruccio Pardo, méss in avî§ da 
Giommi, al turné a Bûdri. 
- Bi§åggna ch’andâmen vî - al déss ai 

Bònoli. 
- Bän mo parché? – ai dmandé al 

padrån d cà. 
- Parché i tudéssc i s vôlen mazèr 

tótt! – la fó l’arspòsta. 
- Mo cs’avîv fât? 
- Gnént,  mo... nuèter a sän di ebréi... 
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... a sän dvintè di nemîg... 
- Bän, mo e i ragazû? – la déss sô 

mujêr cminzipiànd a zighèr. 
- Låur par prémm... 
Mî pèder al guardé al sgnèr Bònoli, 

che a sô vôlta an riusèva brî§a a 
dscårrer. 

- Avîv capé ch’a sän di ebréi, di 
<udî? 

- E alåura? – la tajé cûrt la sgnåura 
– A n sî tótt di cristiàn cunpâgna 
nuèter? 

Quasst l êra al sentimänt di bulgnî§ 
“ariàn” vêrs i ebréi: di 900 <udî 
schedè, såul in 20 i fónn ciapè con la 
surprai§a. Par quall ch’as sà, i bulgnî§ 
i n dnunziénn inción: gnínte 
cunplizitè, mo såul un grandéssum 
uråur. Stèr in clandestinitè al dvinté 
sänper pió difézzil, ai manchèva la 
fôrza ed cunbâter, di documént fèls 
par psair môvres, pasèr i cuntròl, avair 
un lavurîr o di bajûc par cunprèr la 
ròba da magnèr. E quî ch’i êren in 
bulatta? L’Adelaide Calò, vaddva, 
sfulè a Savéggn con i sû sî fiû, l andé 
dai carabinîr, mo al maresiâl al la 
mandé vî. E lî, purtròp, la turné... Anc 
i Goldstaub i turnénn.... I Dalla Volta i 
n psénn gnanc môvres. 

In muntâgna Franco Cesana, stafatta 
partigèna, al córr dnanz ai tudéssc. L 
avî§a la Brighèta ch’i stan par caschèr 
int una trâpla, mo ló al vén culpé: l ha 
tragg’ ân. L é Mdâja al Valåur Militèr, 
con al grèd ed Sått-tenänt. 

Mario Finzi al vanza a Bulaggna pr 
ajutèr i ragazû ebréi pròfug: Primo 
Levi al le vadd murîr a Auschwitz. A 
Bulaggna i mûrt azertè i fónn 114. 

Ai amanca Carlo Hassan. L arivé a 
Bulaggna dal ‘41, a sèt ân, scapè vî da 
Tripoli e dai tudéssc, ch’i al ciapénn a 
Fiuränza, insàmm a sô zié\na Lucia 
Ventura e a sô nòna. 

Dai mûr ed Bulaggna, dal ‘45, di 
manifèst i urlénn: “Chi l’ha visto?” 

Tortello 
Quand i studént i §burdlèven... 

Al scrétt dal mî amîg Roberto 
Sgarzi, intitolè “Il Grande Gigi”, 
stanpè int al nómmer pasè, al m ha fât 
vgnîr in amänt i ûltum Ludi 
matriculari, détt anc Festa delle 
matricole. Acsé a sån andè a 
scartablèr int una scâtla pé\na ed vèci 
fotografî che mé a scaté pròpi in 
uca§iån d ónna däli ûltmi fèst, prémma 
che al ‘68  al  spazéss  vî  incôsa, cun- 

 
prai§a la vójja ed fèr i è§en. Ècco 
dånca un ruglàtt ed studént såtta ai 
pôrdg ed vî Rizzoli: ón con la 
bunbatta, la giâca e... in mudànt: 
Intåurn a ló di èter <ûven col grinbalén 
dl e§îl... Int un’ètra ai é un ragazèl fté 
ala môda dl otzänt ch’al dà una man a 
un puli§màn a dirî<er al trâfic, pròpi 
int l incråu§ dal Cantån di Fiûr (la 
ZTL l’êra d là da vgnîr...).  

 
A m arcôrd che in piâza Ma<åur i 

avèven tirè só con una móccia ed 
scatlón la Piramide di Tutankaz, mo dî 
bän granda, ch’l êra pusébbil vi§itèr 
dietro pagamento di una modica 
somma. Mo al bèl l é che dänter an i 
êra gnént, gnintéssum, mo la <änt 
prémma i bechèven e i pò stèven al 
<ûg: int al vgnîr fòra i gèven: 
“Bellissimo... geniale... veramente uno 
spettacolo unico!” acsé di èter ucarût i 
vanzèven int al luvàtt...  
 

 
Arapè só par la funtèna dal >igànt ai 

sunèva una banda scuintarnè: l êra 
bèle un gròs ri§ultèt se i riusèven a su- 

nèr tótt al stass pèz, un di§âster pr äli 
uràcc’, mo la <änt i ridèven ed gósst. 
Cme cla vôlta che una scuèdra d 
alpinéssta atrezè con äl côrd e i 
scarpón i s arapénn só par... via 
Rizzoli, tótt §drajè par tèra! Par la 
veritè bi§åggna anc dîr che däl vôlt, 
spezialmänt dåpp che chi ragâz i 
avèven fât al gîr däli ustarî, ai psèva 
capitèr un quèlc fatto increscioso, cme 
cla vôlta ch’i lighénn la stanèla såura 
ala tèsta a una studentassa o quand i 
ténsen §murzèr tótti äl candlé\ni d una 
tåurta adruvànd al cûl d una 
fœtentissima matricula (la fazannda la 
finé prémma al §bdèl e pò in 
Questura...). 

Pò ai arivé al ‘68, la contestaziån, i 
e§âm coletîv e la scôla, dal e§îl fén só 
al’Universitè, l’andé a tar§âc. I studént 
universitèri i dvinténn al inpruvî§ di 
mutargnón ingrugné, sänza pió 
inciónna vójja ed §burdlèr (e anc manc 
ed studièr...). 
Guardànd stäl fotografî, che oramâi 

äli han pió ed quarant’ân, ai ho pensè 
che incû chi ragâz che lé i sran dvintè 
di profesionéssta sêri, di avuchèt 
famû§, di dutûr inpurtànt... Al nòster 
giurnalén al n é brî§a al Carlén, non ha 
la grande diffusione del quotidiano 
locale, mo pr un cåulp ed furtó\na 
quelcdón al prêv arcgnóssres e magâra 
arcurdères ed chi dé luntàn, pén d 
algrî, ed vójja ed vîver, insåmma: ed 
<oventó. 

Al fularén 
 

La fôla ed Cristalén 
Ai fó una vôlta che int una zitè 

luntèna ai nasé un fangén trasparänt: a 
guardèrel, as psèva vàdder cu§ ai êra 
da cl’ètra banda pròpi cómm s’as 
guardéss dl’âria o dl’âcua e i al 
bat<énn col nómm ed Cristalén. Ló l 
êra ed chèren e òsa mo a guardèri al 
parèva ed vaider, però s’al fèva un 
scrumazôl an s runpèva brî§a. Al 
mâsum ai psèva vgnîr una burgnòcla 
trasparänta. Pinsè ch’as psèva vàdder 
tanplèr al sô côr e parfén dscrûver i sû 
pinsîr quand i scuvitlèven dänter int al 
zócc. Una vôlta, par §bâli, ste cínno al 
déss una bu§î e int un spéll la <änt i 
vdénn una bâla ed fûg d là dala sô 
frånt, pò al ragazôl al gé la veritè e la 
bâla ed fûg la scunparé. Acsé, par tótta 
la vétta, Cristalén an gé mâi pió del 
luché@ni. 
Al pinén al taché a cràsser, al dvinté  
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un <uvnòt, pò un òmen fât, e 
scadagnón al psèva lè<er i sû pinsîr 
cómm s’al li<éss al giurnèl e anc 
indvinèri prémma ch’l avréss båcca. 
Par quasst l êra vló bän da tótt e quand 
i êren av§én a ló, tótt i i fèven bôna 
zîra con una gran carinî§ia. Purtròp, 
int la sô naziån ai andé al guêren un 
ditatåur inumàn e ai cminzipié di ân 
ed prepotänz, mi§êri e ingiustézzi pr al 
pòpol. Chi s atintèva a reclamèr l êra 
fât scunparîr e an s acateva pió. Chi 
pruvèva a arvultères al vgnèva fu§ilè 
ins dû pî e pr i puvrétt l’aränga la 
dvintèva sänper pió dûra. La mâsa dla 
<änt la stèva mûcio par pòra ed paghèr 
dâzi e d andèr al gabariòt. Cristalén, 
però, anc s’l avéss vló, an psèva brî§a 
stèr zètt. Ló, puvràtt, an avrèva mégga 
båcca! Såul che i sû pinsîr i dscurèven 
da par sé parché, esànd trasparänt, tótt 
i psèven lè<er äl såu idéi ed cundâna e 
ed dsprêzi pr äl viulänz e äli angarî dal 
ditatåur. Ai suzdèva pò che, d arpiât, 
la <änt i badèven a arpêter i pinsîr ed 
Cristalén e acsé i ciapèven un pô ed 
curâg’. Par quasst, parché al dvintèva 
priglåu§ pr i capurión, al fó bucè int la 
gajóffa pió bûra e luntèna dal pajai§. 
Al fó lé ch’ai suzdé un quèl 
straurdinèri: la malatî ed Cristalén la s 
ataché a incôsa. I mûr dal sô stanziôl i 
dvinténn trasparént, pò anc quî dla 
par§ån cunprai§ al murajån dla 
cunfé@na. La <änt ch’la pasèva par 
strè la psèva vàdder par travêrs da 
incôsa, vàdder Cristalén e capîr i sû 
pinsîr, la sô incazadûra, quall ch’l arêv 
vló fèr par mandèr a tar§âc cal bòja 
maledàtt ch’l avèva gratè al sô pòpol i 
quî pió preziû§: la libartè e la pè§. E 
sta <änt, a fôrza d andèr a guardèr in 
trasparänza äli idéi ed Cristalén, i 
cminzipiénn a urgani<ères, a méttres 
insàmm, a fèr tótt chi quî che da par sé 
i fan prezî§ al dû d cåpp quand 
brésscla l’é denèr, mo s’as é tótt a 
ónna i dvänten cómm quand in Raggn 
ai é la pé@na che, dâi e dâi, la rånp i 
èr<en. Parché as sà: äli idéi, s’äli én 
qualli gióssti e arlivè col livadûr dla 
veritè, äl pâsen sèt murâi cme una 
benziån.  

Acsé, a fôrza d andèr a guardèr al 
pôver Cristalén däntr ala sô bujåu§a 
trasparänta, tótt i capénn quall ch’i 
avèven da fèr e i mandénn al ditatåur a 
tôrel duv as nè§a i mlón. E quasst 
pròpi par mêrit ed cal bèl sugèt ch as i 
vdèva par  travêrs e  al  fèva da vàdder  

la veritè che, ala fén di cónt, l’é sänper 
stè pió putänta ed tótti äli angarî, ed 
tótt i secundén, ed tótti äl par§ån dal 
månnd. E Cristalén cum andéll a finîr? 
Al turné a cà dai sû, tótt i seguiténn a 
guardèrel con rispèt par vàdder i sû 
pinsîr e ló al fé un tstamänt dóvv al 
gèva che, dåpp avair pighè i u§véi, al 
vlèva èser cremè. Quand i i dmandénn 
al parché, ló al déss:  

- Parché s’i um supléssen a n vrêv 
brî§a mustrèrum in cal mänter ch’a 
dvänt un tràgg’ ed tariånf.  

Dåpp tant ân ai tuché anc a ló ed 
§bâter äli èli e al fó acuntintè. 
Cristalén al dvinté un muciadén ed 
zànnder, mo al parèva ch’al fóss anc al 
månnd parché ai êra avanzè tótti äl såu 
idéi: ai êra avanzè la veritè ch’la n pôl 
mâi murîr. 

Gigén Lîvra 
Consumî§um 

Chèr Amîg dal Pånt dla Biånnda, 
che uca§iån miåura däl fèst par fèr dåu 
o trai cunsideraziån såura al Nadèl e 
dintorni? Mé a päns ch’al séppa giósst 
saltèr a pî pèra l argumänt bajûc, 
parché i mezzi d’informazione (chè§o 
mâi nuèter a n s n infóssen brî§a adè) i 
han cunsumè pâgin e pâgin par 
spieghèr che äl nòstri bisâc äli én pió 
vairdi dl âlber ed Nadèl. E manc mèl 
ch’i m l han détt, sinchenå chisà 
cus’arêv cunprè con i §vanzói dla 
tredicesima purghè da I.C.I., bulàtt e 
asicuraziån! Un quèl invêzi al m ha dè 
la cunfairma che al détt “a ognón al sô 
mstîr e i cuntadén a mêder” l é sänper 
vâlid. 
I “siûr parùn” – che adès invêzi che 
con “li bèli brâghi bianchi” i van in gîr 
con i gîns §bu§anè ad èrt, ch’i cåssten 
un tant al bû§ - i n san gnanc csa s 
vójja dîr al Nadèl al’insaggna dl 
arsprèmi. Defâti i artéccuel ed lússo i 
én andè ala granda e am pèr dimónndi 
in carâter la publizitè che, pròpi såtta 
Nadèl, l’é stè publichè in bèla véssta 
såura un quotidiàn ch’al và par la 
ma<åur. Sta publizitè, bèla, granda, la 
ciapèva un quèrt ed pâgina e l’êra 
dirèta a quî ch’i han di animèl. Un bèl 
âlber ed Nadèl furmè da tanti parôl l 
avi§èva i potenziali clienti ch’al srêv 
stè pusébbil cunprèr: 
tortellini per cani – Chi èven dè l apèlt 
a däl sfujé\ni speziali<è? Quasst l é un 
particolèr inpurtànt parché as prêv 
studièr ed fèr däl tajadèl - sänper pr i  

can - parché låur i n én brî§a aviè a 
druvèr la furzé\na... Òcio, <ûven, 
parché quassta la prêv èser una bôna 
strè par méttruv nel ramo 
ristorazione! 
borracce da viaggio – Ed sicûr äl n én 
brî§a cäl bèli butgé\ni di can San 
Barnèrd, mo äl sran fâti apòsta par chi 
pôver cagnulén che, magâra alle 
Maldive coi sû padrón, i prên padîr la 
said. Naturalmänt äl sran borracce 
termiche par tgnîr in frassc dl’âcua 
minerèl. Am pèr gióssta. 

Quasst però l é al mâsum: 
collari con Swarovski – Che 
maravajja! I can con chi gularén che lé 
i aràn brilè pió che i âlber ed Nadèl! 
Mé magâra a i arêv a<untè anc un bèl 
piercing int äli uràcc’, naturalmänt 
con un bèl Swarovski anc lé... Tirän 
pûr d lóng: 
giochi intuitivi / giochi elettrici per 
gatti – Ed quíssti cäl pôvri bîsti i n in 
pôlen brî§a fèren da manc: vlîv mâi 
che un can con un pedigrî lóng un 
§mâs al pòsa abasères a <ughèr con 
una balé\na ed gåmma? Mâi e pò mâi! 
E un gât ed râza? Vlîv fôrsi ch’al s 
métta a dèr drî a una pundgâza cómm 
s’al fóss un gatâz da curtîl bâsta ch’ 
séppa? Nå e pò nå: ai vôl un pundghén 
eletrònic, magâra râdio-cmandè... 

Avanti pûr: 
ciotole per acqua con depuratore – 
Ala fâza ed chi cínno ch’i båvven dal 
sói, in chi paî§ in dóvv l’âcua l’é un 
lússo par pûc! 

Par finîr in blazza: 
montoncini ecologici e maglioncini 
“dolce vita” – A pèrt al fât che sia i 
muntunzén che i majunzén pr un 
mastén napoletàn i prên andèr bän a 
un cínno ed sèt o òt ân, mé ai ho capé 
parché ai é tant evasori totali: i n én 
mégga in malafaid, savîv, mo l é såul 
par cunprèr i culèr con i Swarovski, i 
majunzén dolce vita e tótti cäli ètri côs 
indispensâbil pr i sû animèl... E s’i 
pruvéssen a fèr dal bän anc a un quèlc 
pôver crésst? 
Con ste dóbbi amlètic, in st mänter 

ch’la dà i sòlit crucantén al sô gât, la v 
manda tant augûri pr un bån 2008 la 
Vòstra 

Ca§alénga què§i dsprè 
S daggna dal “té”? 

Secånnd mé, dères dal “té” l é un 
saggn ed cunfidänza, d amizézzia, ed 
famigliaritè, dégghia bän? Adès al pèr 
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ch’an séppa pió acsé. Aîr d là a sån 
andè a prenotèr una vî§ita al CUP e 
l’inpieghè, una sgnåura fra i tränta e i 
quaranta, la m ha dè sóbbit dal “té”. 
Premesso che mé e lî a n avän mâi 
magnè i fa§û insàmm, mé ai ho 
arspòst con al “lei” e lî, invêzi l’ha tirè 
d lóng a tratèrum con confidänza, 
dàndum tótt i cunséi giósst – par caritè 
– con gentilazza e prezi§iån mo a mé, 
cal “té” al m é vanzè in vatta al 
ståmmg. Brî§a par supêrbia mo parché 
al rispèt e l’educaziån ch’i m han 
insgnè i mî vîc’ i cunprànnden al 
“lei”. Ch’al séppa, tant par canbièr, un 
adatamänt itagliàn dal “you” inglai§? 
Vlaggna cupièr anc quasst, insàmm a 
tótti cäli ètri parôl che oramâi äl fan 
pèrt del nostro eloquio quotidiano? 

Am é vgnó in amänt che una vôlta i 
dutûr int i §bdèl i dèven dal “té” ai 
amalè, såuratótt quand i s truvèven 
dnanz a una parså\na, a sô giudézzi, 
di rango inferiore. Pr i mî nûn l êra 
normèl, anc parché i êren låur i prémm 
a cunsidères “inferiûr” ai dutûr. La 
stassa côsa la capité anc a mé, una 
trinté\na d ân fà. Ai êra ricoverè pr 
un’apendicîte e la sîra prémma 
dl’uperaziån al primèri al véns a 
vi§itèrum, dàndum dal “té” e mé a i 
arspundé con la stassa famigliaritè... 
Al luminèri l abu<é un surî§, in st 
mänter che l’infarmîra la §bianché. 
Pôc dåpp la turné da mé dmandàndum 
s’ai êra dvintè mât a dèr dal “té” al 
primèri. 

- L é stè ló al prémm – a i arspundé 
– e a mé an um pèr brî§a ch’a siâmen 
stè a scôla insàmm...  

Par cunclûder: ai é däl rêgol ed bôna 
creanza che, da che månnd é månnd, i 
dî§en acsé che al “ló” l é una 
manifestaziån d educaziån ch’la n tén 
brî§a cånt dla pu§iziån sozièl, mo såul 
dal rispèt pr una parså\na. L’é, 
insåmma, una questiån ed bôna 
educaziån, almànc par mé. 

A spâs par Bulaggna 
Äl pôrt inscartuzè 

Una maté\na prastén, arivànd da 
fôra Stra Stêven in vatta al 13, strichè 
cme una sardèla in scâtla, a m sån 
truvè dnanz a un quèl ch’a n m 
asptèva brî§a. Stra la nibiulé\na ed cla 
maté\na ómmda e frassca ai ho 
§barlucè, là dóvv ai êra da esèr la 
pôrta ed Stra Stêven, dåu sègmi 
quadrè d un culåur bianchézz. Pasè al 
prémm  mumänt  ed  maravajja,  am  é  

vgnó in amänt cal fât dla funtèna ed 
Råmma dóvv i avêven culurè l âcua ed 
råss e ai ho pinsè: “Stà da vàdder che 
un bèl spîrit stanòt al s é divarté a dèr 
una man ed bianc ala vècia pôrta!”. 
Dåpp, §muntè dal 13 e tôlta la zircolèr, 
arivè ala Pôrta Ma<åur e pò ala Pôrta 
ed San Vidèl, ai ho vésst l’istassa 
sêna: äl dåu pôrt inbianchè cómm s’äl 
fóssen såtta una gran anvè.  
Saltè <å ala Pôrta ed San Dunè, 

girànd a pî ai ho avó môd ed vàdder 
bän cûs’l êra ste fât: la pôrta la n êra 
brî§a stè inbianchè, mo l’êra stè quêrta 
con un gran vail, con in vatta al 
dsaggn stili<è dla vècia pôrta e la 
figûra d un parsunâg’ famåu§ däl 
nòstri pèrt, con scrétta una sô bèla 
frè§. Alåura am s é avêrt al zarvèl e a 
m sån arcurdè d avair lèt che la 
Cmó\na, con al sustàggn econòmic d 
una banca bulgnai§a, l’ha tôlt a man al 
prugèt d’arsanamänt däli antîghi pôrt 
ed Bulaggna, tstimòni ed sèt sêcol ed 
stòria. 
Puvratti, äl n avêven pròpi bi§åggn, 

äl nòstri pôrt, d un tratamänt co§mètic, 
parché anc s’äli én fâti ed prêda, a 
fôrza ed piôva, <lè, incuinamänt 
dl’âria e scagazamént di pizón äl s 
êren ardótti int un stèt pietåu§. 
Alåura bän véggna st’iniziatîva ch’la 

fà unåur ala zitè. E quand al prinzéppi 
dal 2009 i lavurîr i sran finé e äl pôrt 
äl vgnaràn scartuzè, al srà pusébbil 
amirèri brî§a pió con al vail adòs mo 
int al sô culåur e fåurma naturèl e con 
un nôv splendåur, a sperän pr almànc 
èter sèt sêcol. 

Silvano Rocca 
Al róssc di napoletàn 

 

In sti dé che qué tótti äl televi§iån i n 
fan èter che mustrèr Nâpol, e la 
Canpâgna in generèl, ch’i én drî a 
scunparîr såtta a una muntâgna ed 
róssc. Sänza cunsiderèr la figurâza 
ch’a sän drî a fèr in fâza a tótt al 
månnd, mé a dmand cum al séppa stè 
pusébbil arivèr a cal pónt che lé! Pòst 
che Nâpol la vanza una zitè beléssima, 
con la sô stòria, la mû§ica, la sô 
cultûra, däl vôlt a m dmand s’a sän in 
Itâglia o int una megalopoli dal Têrz 
Månnd! Andän in åurden: mé a cradd 
che l’ûltma epidemî ed colêra la séppa 
scupiè pròpi lé, brî§a dimónndi ân fà, 
par cåulpa – fôrsi – dl’âcua incuinè; se 
qué al casco pr i muturén l é una 
dispu§iziån  rispetè  da tótt, là  l’é tótta 

un’ètra fazannda: al casco integrèl i al 
drôven såul par fèr di amazamént 
(ògni ân i n fan fòra däl zintunèra) e al 
semâfor ch’al dvänta råss al vén 
cunsiderè såul un cunsélli. Adès la 
questiån dal róssc che, prémma o 
dåpp, bi§ugnarà métter da una quèlca 
pèrt. In dóvv? Dapartótt, fòra che a cà 
sô... Bâsta, a finéss qué. 

La siänza di nûster vîc’ 
Bagiôl (Vaccinium Mirtillus) – 
mirtillo, volgarmente baggioli, nel 
pistoiese piuri, frutice di bosco che dà 
bacche nere grosse come piselli, di 
sapore aciduletto graditissimo, 
rinfrescanti. Servono le bacche a 
preparare composte da tavola, di cui si 
fa vivo commercio nel nostro 
appennino. I fiori sono ricercatissimi 
dalle api e dalle foglie si ricava il 
colore celeste. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Compagnia del Ponte della Bionda - 

- Le conferenze storiche di Marco Poli - 
 

 

GENNAIO 2008 
 

 

Giovedì 17 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Pomeriggio dialettale” in 
compagnia di Fausto Carpani e di poeti e rimatori dialettali. Ingresso 
libero. 

 

Venerdì 18 
ore 21 

 

Nella “Sala Pertini” della Cooperativa Risanamento (via Muratori): 
“Giosue Carducci a 100 anni dalla morte”, conferenza di Marco Poli 
con la partecipazione di Fausto Carpani. Ingresso libero. 

 

Sabato 19 
ore 21 

 

Centro Polifunzionale Due Madonne (via C. Carli): “Carpàn e i sû 
amîg” con Fausto Carpani, Ruggero Passarini, Gigén Lîvra, Marco 
Visita, Sisén, Antonio Stragapede. 

 

FEBBRAIO 
 

 
Giovedì 7 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “Bologna durante la 
guerra 1915-18 e Francesco Zanardi, il Sindaco del pane”, 
conferenza di Marco Poli con la partecipazione di Fausto Carpani. 
Ingresso libero. 

 

Martedì 12 
ore 16,30 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): “Bologna durante la guerra 
1915-18 e Francesco Zanardi, il Sindaco del pane”, conferenza di 
Marco Poli con la partecipazione di Fausto Carpani. Ingresso libero. 

 
Venerdì 15 

ore 21 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): Fausto Carpani e la Compagnia 
del Ponte della Bionda in “Festa di matrimonio” (Una vôlta drî al 
Navélli...), commedia in due atti in dialetto bolognese di Carpani - 
Giusti - Paselli. Regia di Giorgio Giusti. 

 

MARZO 
 

 
Sabato 29 

ore 21 

Teatro Comunale di San Giovanni in Persiceto: Fausto Carpani e la 
Compagnia del Ponte della Bionda in “Festa di matrimonio” (Una 
vôlta drî al Navélli...), commedia in due atti in dialetto bolognese di 
Carpani - Giusti - Paselli. Regia di Giorgio Giusti. La recita è a 
beneficio dell’Istituto Ramazzini. 

 


